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‭หลักการแปลบันเทิงคดี‬

‭วรรณกรรม‬ ‭หมาย‬‭ถึง‬ ‭หนังสือ‬‭ที่‬‭แต่ง‬‭ขึ้น‬‭ด้วย‬‭ความ‬‭คิด‬‭สร้างสรรค์‬‭ไม่‬‭ว่า‬‭จะ‬‭ใช้‬‭วิธี‬‭ร้อย‬

‭แก้ว‬‭หรือ‬‭ร้อย‬‭กรอง‬ ‭ไม่‬‭ว่า‬‭จะ‬‭เป็น‬‭ผล‬‭งาน‬‭ของ‬‭กวี‬‭โบราณ‬‭หรือ‬‭ปัจจุบัน‬ ‭ซึ่ง‬‭รวม‬‭ถึง‬‭สิ่ง‬‭ที่‬‭เรา‬‭เรียก‬‭ว่า‬ ‭“‬

‭วรรณคดี‬‭”‬ ‭ด้วย‬ ‭ตาม‬‭ปกติ‬‭วรรณกรรม‬‭เป็น‬‭งาน‬‭เขียน‬‭ที่‬‭จัด‬‭ไว้‬‭ใน‬‭ประเภท‬ ‭“‬‭บันเทิง‬‭คดี‬‭”‬ ‭งาน‬‭แปล‬‭ทาง‬

‭บันเทิง‬‭คดี‬‭ที่‬‭จะ‬‭นำ‬‭มา‬‭กล่าว‬‭ถึง‬‭ใน‬‭ที่‬‭นี้‬ ‭ได้แก่‬ ‭งาน‬‭แปล‬‭นวนิยาย‬ ‭เรื่อง‬‭สั้น‬ ‭นิทาน‬ ‭นิยาย‬ ‭บท‬‭ละคร‬

‭การ์ตูน‬ ‭บท‬‭ภาพยนตร์‬ ‭บทเพลง‬‭เป็น‬‭วรรณกรรม‬‭ที่‬‭ผู้‬‭อ่าน‬‭มุ่ง‬‭หวัง‬‭ที่‬‭จะ‬‭ได้‬‭รับ‬‭ความ‬‭บันเทิง‬‭เพลิดเพลิน‬

‭เป็นส่วนใหญ่ ส่วนที่จะค้นหาความรู้ ข้อมูลต่าง ๆ นั้นเป็นจุดประสงค์รองลงมา‬

‭การ‬‭แปล‬‭วรรณกรรม‬‭สิ่ง‬‭ที่‬‭สำคัญ‬‭ที่สุด‬‭คือ‬ ‭การ‬‭รักษา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭เดิม‬‭ไว้‬‭ให้‬‭ครบ‬‭ถ้วน‬

‭ถูก‬‭ต้อง‬‭ไม่‬‭เปลี่ยน‬‭แปร‬ ‭ไม่‬‭กลาย‬‭เป็น‬‭ตรง‬‭กัน‬‭ข้าม‬ ‭รักษา‬‭รส‬‭ของ‬‭ความ‬‭หมาย‬‭เดิม‬‭ไว้‬‭ให้‬‭เป็น‬‭รส‬‭เดียวกัน‬

‭เช่น‬‭รส‬‭รัก‬‭เศร้า‬‭โศก‬‭ขมขื่น‬‭เบื่อ‬‭หน่าย‬‭สงสัย‬‭หวาดระแวง‬‭ริษยา‬‭ชื่นชม‬‭ห่วงใย‬‭แค้น‬‭ใจ‬‭ซาบซึ้ง‬‭ใน‬

‭ความ‬‭ดี‬‭สำนึก‬‭ใน‬‭บุญ‬‭คุณ‬‭ความ‬‭มี‬‭ไมตรีจิต‬‭ความ‬‭อ่อน‬‭โยน‬‭เป็นต้น‬‭การ‬‭รักษา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭เดิม‬‭กับ‬‭การ‬

‭รักษา‬‭รส‬‭ของ‬‭ความ‬‭หมาย‬‭เดิม‬‭เป็น‬‭หัวใจ‬‭ของ‬‭การ‬‭แปล‬‭งาน‬‭บันเทิง‬‭คดี‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭ต้อง‬‭ใช้‬‭ศิลปะ‬‭ที่‬‭ละเอียด‬

‭ลึก‬‭ซึ้ง‬ ‭เพราะ‬‭งาน‬‭แปล‬‭ประเภท‬‭นี้‬‭เป็น‬‭งาน‬‭ศิลปะ‬‭อย่าง‬‭แท้จริง‬ ‭นอกจาก‬‭นี้‬‭วัฒนธรรม‬‭ก็‬‭เป็น‬‭อีก‬‭เรื่อง‬

‭หนึ่ง‬‭ที่‬‭มี‬‭ความ‬‭สำคัญ‬‭ยิ่ง‬‭ใน‬‭การ‬‭ถ่ายทอด‬‭ข้อความ‬‭ของ‬‭แต่ละ‬‭ภาษา‬‭ให้‬‭ได้‬‭ความ‬‭ชัดเจน‬ ‭แต่ละ‬‭ชาติ‬

‭แต่ละ‬‭ภาษา‬‭ย่อม‬‭มี‬‭วัฒนธรรม‬‭ของ‬‭ตนเอง‬ ‭นัก‬‭แปล‬‭จะ‬‭ต้อง‬‭พยายาม‬‭เข้าใจ‬‭วัฒนธรรม‬‭ของ‬‭ภาษา‬‭ทั้ง‬

‭สอง‬‭ภาษา‬ ‭คือ‬‭ภาษา‬‭ต้นทาง‬‭และ‬‭ภาษา‬‭ปลาย‬‭ทาง‬‭ที่‬‭ตน‬‭กำลัง‬‭ใช้‬‭ทำงาน‬‭อยู่‬‭ให้‬‭ถ่องแท้‬ ‭บท‬‭แปล‬‭ที่‬‭ทำ‬

‭สำเร็จ‬‭แล้ว‬‭จึง‬‭จะ‬‭เป็น‬‭บท‬‭แปล‬‭ที่‬‭สมบูรณ์‬‭แบบ‬ ‭นัก‬‭แปล‬‭ที่‬‭ดี‬‭จะ‬‭ต้อง‬‭หมั่น‬‭สังเกต‬‭ความ‬‭แตก‬‭ต่าง‬‭ระหว่าง‬

‭วัฒนธรรม‬‭ของ‬‭ภาษา‬‭ทั้ง‬‭สอง‬‭ที่‬‭กำลัง‬‭ถ่ายทอด‬‭อยู่‬‭นั้น‬‭ให้‬‭ดี‬ ‭มิ‬‭ฉะนั้น‬ ‭งาน‬‭แปล‬‭ที่‬‭สำเร็จ‬‭แล้ว‬‭อาจ‬‭ไม่‬

‭สมบูรณ์พอก็ได้‬

‭ก่อน‬‭ลงมือ‬‭แปล‬ ‭ควร‬‭เข้าใจ‬‭สิ่ง‬‭ที่‬‭เป็น‬‭หัวใจ‬‭สำคัญ‬‭ใน‬‭งาน‬‭แปล‬ ‭4‬ ‭อย่าง‬ ‭เรียก‬‭ใน‬‭ภาษา‬‭อังกฤษ‬

‭ว่า The 4 T’s of translation ได้แก่สิ่งต่อไปนี้คือ‬

‭1.‬ ‭Text คือต้นฉบับที่กำลังจะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทาง‬

‭2.‬ ‭Team คือผู้แปลและคณะ‬

‭3.‬ ‭Tools เครื่องมือที่ใช้ในการแปล ได้แก่พจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสองภาษา‬

‭พจนานุกรมเฉพาะด้าน คลังคำ รวมทั้งหนังสือคำแปลหรืออธิบาย idioms, slangs,‬

‭colloquials, dialects, figure of speech และอื่นๆ อีก ปัจจุบัน มีพจนานุกรมออกใหม่‬

‭มากมาย ใคร่ขอแนะนำให้หาซื้อเล่มที่จัดพิมพ์ล่าสุด ขนาดใหญ่ที่สุด เพื่อจะได้มีศัพท์มาก‬

‭สะดวกแก่การค้นหาคำแปล‬

‭เครื่องคอมพิวเตอร์เป็นเครื่องมือที่จำเป็นในการทำงานแปลในปัจจุบัน นอกจากจะ‬
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‭ใช้พิมพ์งานแล้ว ยังใช้แก้ตัวสะกด search หาความหมาย และส่งอีเมลเข้าสำนักพิมพ์ได้‬

‭หนังสืออ้างอิง (References) เป็นหนังสือที่ช่วยได้มากในการแปลเช่นกัน เพราะ‬

‭บางครั้งที่ไม่สามารถหาคำแปลที่ถูกต้องได้ ก็สามารถค้นคว้าเปรียบเทียบคำแปลได้จาก‬

‭หนังสืออ้างอิง‬

‭4.‬ ‭Target ผู้อ่านเป้าหมาย หนังสือเป็นเครื่องมือในการสื่อสารชนิดหนึ่ง ผู้ที่อ่านหนังสือมี‬

‭หลายวัยหลายวุฒิภาวะ ผู้แปลควรกำหนดให้ถูกว่าผู้อ่านเป้าหมายคือใคร แล้วใช้ภาษา‬

‭และลีลาให้เหมาะสมกับผู้อ่านเป้าหมายด้วย‬

‭ต่อ‬‭มา‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭นวนิยาย‬ ‭นวนิยาย‬‭แปล‬‭เป็น‬‭หนังสือ‬‭ที่‬‭ได้‬‭รับ‬‭ความ‬‭นิยม‬‭อย่าง‬

‭แพร่‬‭หลาย‬‭ใน‬‭ทุก‬‭ประเทศ‬‭และ‬‭ทุก‬‭กาล‬‭สมัย‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭มี‬‭ความ‬‭สำคัญ‬‭เทียบ‬‭เท่ากับ‬‭ผู้‬‭แต่ง‬ ‭ใน‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭มี‬

‭ความ‬‭สำคัญ‬‭ยิ่ง‬‭กว่า‬‭ผู้‬‭แต่ง‬ ‭เช่น‬ ‭เสถียร‬‭โก‬‭เศศ‬‭-‬‭นา‬‭คะ‬‭ประทีป‬ ‭ได้‬‭รับ‬‭ความ‬‭สำเร็จ‬‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭เรื่อง‬‭กาม‬

‭นิต‬ ‭จน‬‭ได้‬‭รับ‬‭การ‬‭ยกย่อง‬‭อย่าง‬‭สูง‬‭ทั่วไป‬‭ใน‬‭ทุก‬‭วงการ‬‭หนังสือ‬‭ของ‬‭ไทย‬ ‭งาน‬‭แปล‬‭นวนิยาย‬‭และ‬‭หนังสือ‬

‭ประเภท‬‭บันเทิง‬‭คดี‬‭มัก‬‭จะ‬‭นำ‬‭ชื่อ‬‭เสียง‬‭เกียรติคุณ‬‭มา‬‭สู่‬‭ผู้‬‭แปล‬ ‭ดัง‬‭นั้น‬‭งาน‬‭แปล‬‭ประเภท‬‭นี้‬‭จึง‬‭มี‬‭ความ‬

‭สำคัญ‬‭มาก‬‭ใน‬‭วงการ‬‭แปล‬ ‭คุณค่า‬‭ของ‬‭วรรณกรรม‬‭อยู่‬‭ที่‬‭ศิลปะ‬‭ใน‬‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭ของ‬‭ผู้‬‭แปล‬‭ที่‬‭สามารถ‬

‭ค้นหาถ้อยคำสำนวนสละสลวยและสอดคล้องกับต้นฉบับเป็นอย่างดี‬

‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭ผู้‬‭แปล‬‭จะ‬‭ต้อง‬‭แปล‬‭ชื่อ‬‭เรื่อง‬‭ของ‬‭วรรณกรรม‬ ‭ชื่อ‬‭ของ‬‭หนังสือ‬‭หรือ‬

‭ภาพยนตร์‬‭มี‬‭ความ‬‭สำคัญ‬‭เป็น‬‭อันดับ‬‭แรก‬ ‭เพราะ‬‭ผู้‬‭แต่ง‬‭ได้‬‭พิถีพิถัน‬‭ตั้ง‬‭ชื่อ‬‭งาน‬‭ของ‬‭เขา‬‭อย่าง‬‭ดี‬‭ที่สุด‬

‭เพื่อ‬‭บอก‬‭คุณลักษณะ‬‭ของ‬‭งาน‬‭เพื่อ‬‭เร้าใจ‬‭ผู้‬‭อ่าน‬‭ผู้‬‭ชม‬‭ให้‬‭สนใจ‬‭และ‬‭ติดตาม‬‭ผล‬‭งาน‬‭และ‬‭เพื่อ‬‭บอก‬‭ผู้‬‭อ่าน‬

‭เป็น‬‭นัย‬‭ๆ ‬‭ว่า‬‭ผู้‬‭เขียน‬‭ต้องการ‬‭สื่อ‬‭อะไร‬‭ต่อ‬‭ผู้‬‭อ่าน‬‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ชื่อ‬‭เรื่อง‬‭ตาม‬‭ที่‬‭นัก‬‭แปล‬‭มือ‬‭อาชีพ‬‭ปฏิบัติ‬

‭อยู่‬‭มี‬ ‭4‬ ‭แบบ‬ ‭ได้แก่‬ ‭แบบ‬‭ที่‬ ‭1‬ ‭ไม่‬‭แปล‬ ‭แต่‬‭ใช้‬‭ชื่อ‬‭เดิม‬‭เขียน‬‭เป็น‬‭ภาษา‬‭ไทย‬‭ด้วย‬‭วิธี‬‭ถ่ายทอด‬‭เสียง‬‭หรือ‬

‭ถ่ายทอด‬‭ตาม‬‭ตัว‬‭อักษร‬ ‭แบบ‬‭ที่‬ ‭2‬ ‭แปล‬‭ตรง‬‭ตัว‬ ‭ถ้า‬‭ชื่อ‬‭ต้นฉบับ‬‭มี‬‭ความ‬‭สมบูรณ์‬‭ครบ‬‭ถ้วน‬‭จะ‬‭ใช้‬‭วิธี‬‭แปล‬

‭ตรง‬‭ตัว‬‭โดย‬‭รักษา‬‭คำ‬‭และ‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ไว้‬‭ด้วย‬‭ภาษา‬‭ไทย‬‭ที่‬‭ดี‬‭และ‬‭กะทัดรัด‬ ‭แบบ‬‭ที่‬ ‭3‬ ‭แปล‬‭บาง‬‭ส่วน‬

‭ดัดแปลง‬‭บาง‬‭ส่วน‬ ‭จะ‬‭ใช้‬‭วิธี‬‭นี้‬‭ต่อ‬‭เมื่อ‬‭ชื่อ‬‭ต้นฉบับ‬‭ห้วน‬‭จน‬‭เกิน‬‭ไป‬ ‭ไม่‬‭ดึงดูด‬ ‭และ‬‭ไม่‬‭สื่อ‬‭ความ‬‭หมาย‬‭มาก‬

‭เพียง‬‭พอ‬‭เช่น‬‭Poor‬‭People‬‭รัก‬‭ของ‬‭ผู้‬‭ยากไร้‬‭,‬‭Animal‬‭Farm‬‭การเมือง‬‭ของ‬‭สัตว์‬‭,‬‭The‬‭Old‬‭Man‬‭and‬

‭the‬ ‭Sea‬ ‭เฒ่า‬‭ผจญ‬‭ทะเล‬ ‭เป็นต้น‬ ‭และ‬‭แบบ‬‭ที่‬ ‭4‬ ‭ตั้ง‬‭ชื่อ‬‭ใหม่‬‭โดย‬‭การ‬‭ตีความ‬‭ชื่อ‬‭เรื่อง‬‭และ‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬ ‭ผู้‬

‭แปลต้องใช้ความเข้าใจวิเคราะห์ชื่อเรื่องและเนื้อเรื่องจนสามารถจับประเด็นสำคัญและลักษณะ‬

‭เด่น‬‭ของ‬‭เรื่อง‬ ‭และ‬‭จุด‬‭ประสงค์‬‭ของ‬‭ผู้‬‭เขียน‬‭เรื่อง‬‭ได้‬ ‭จึง‬‭จะ‬‭สามารถ‬‭ตั้ง‬‭ชื่อ‬‭ใหม่‬‭ที่‬‭ดี‬‭ได้‬ ‭เช่น‬ ‭Gone‬ ‭with‬

‭the Wind วิมานลอย, The Jungle ชีวิตเปลี่ยน, The Great Gatsby รักเธอสุดที่รัก เป็นต้น‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ขั้น‬‭ต่อ‬‭มา‬ ‭คือ‬ ‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭สนทนา‬ ‭สิ่ง‬‭ที่‬‭เป็น‬‭ปัญหา‬‭ของ‬‭การ‬‭แปล‬

‭นวนิยาย‬‭คือ‬‭บท‬‭สนทนา‬‭หรือ‬‭ถ้อยคำ‬‭โต้ตอบ‬‭กัน‬‭ของ‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭ซึ่ง‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭พูด‬‭หลาย‬‭ระดับ‬‭แตก‬‭ต่าง‬‭กัน‬
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‭ตาม‬‭สถานภาพ‬‭ทาง‬‭สังคม‬‭ของ‬‭ผู้‬‭พูด‬ ‭ตั้งแต่‬‭ราชาศัพท์‬ ‭ภาษา‬‭สุภาพ‬ ‭ภาษา‬‭ที่‬‭เป็น‬‭ทางการ‬ ‭ภาษา‬

‭กันเอง‬‭และ‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭ก็‬‭เป็น‬‭ภาษา‬‭พูด‬‭แบบ‬‭ทั่วไป‬‭ซึ่ง‬‭เต็ม‬‭ไป‬‭ด้วย‬‭คำ‬‭สแลง‬‭คำ‬‭สบถ‬‭คำ‬‭ย่อ‬‭คำ‬‭ตัด‬‭สั้น‬‭ๆ ‬‭ที่‬

‭ใช้‬‭กัน‬‭ตาม‬‭ความ‬‭เป็น‬‭จริง‬ ‭ถ้า‬‭ผู้‬‭แปล‬‭ไม่‬‭คุ้น‬‭กับ‬‭ภาษา‬‭พูด‬‭ระดับ‬‭ต่าง‬ ‭ๆ ‬ ‭ก็‬‭อาจ‬‭จะ‬‭เข้าใจ‬‭ผิด‬‭ได้‬ ‭ตัวอย่าง‬

‭เช่น‬ ‭คำ‬‭ทักทาย‬ ‭คือ‬ ‭การ‬‭แปล‬‭คำ‬‭ทักทาย‬‭ใน‬‭ภาษา‬‭อังกฤษ‬‭มี‬‭การ‬‭ใช้‬‭คำ‬‭พูด‬‭ทักทาย‬‭หลาย‬‭ประโยค‬‭เช่น‬

‭How do you do? คุณสบายดีหรือคะ (ครับ)‬

‭การ‬‭ตัด‬‭ถ้อยคำ‬‭ให้‬‭สั้น‬‭ลง‬‭ทั้ง‬‭ภาษา‬‭ไทย‬‭และ‬‭อังกฤษ‬ ‭ใน‬‭ภาษา‬‭พูด‬‭มัก‬‭จะ‬‭ตัด‬‭เสียง‬‭คำ‬‭ให้‬

‭สั้น‬‭ลง‬ ‭เช่น‬ ‭ตัด‬‭เสียง‬‭พยางค์‬‭หน้า‬‭คำ‬ ‭(Good‬ ‭morning‬ ‭พูด‬‭ว่า‬ ‭morning)‬ ‭ตัด‬‭เสียง‬‭พยางค์‬‭กลาง‬‭คำ‬ ‭(‬

‭มหาวิทยาลัย‬ ‭พูด‬‭ว่า‬ ‭มหา‬‭ลัย‬‭,‬ ‭นักศึกษา‬ ‭พูด‬‭ว่า‬ ‭นัก‬‭ษา‬‭,‬ ‭พิษณุโลก‬ ‭พูด‬‭ว่า‬ ‭พิษ‬‭โลก‬‭)‬ ‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬

‭สนทนา‬‭มี‬‭หลัก‬‭การ‬‭ที่‬‭สำคัญ‬‭ที่สุด‬‭คือ‬ ‭แปล‬‭ให้‬‭เป็น‬‭ธรรมชาติ‬‭สอดคล้อง‬‭กับ‬‭ฐานะ‬‭ของ‬‭ผู้‬‭พูด‬ ‭สอดคล้อง‬

‭กับ‬‭ระดับ‬‭ภาษา‬‭ที่‬‭ใช้‬‭ใน‬‭โอกาส‬‭นั้น‬ ‭รักษา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭โดย‬‭นัย‬‭ไว้‬‭ให้‬‭ครบ‬‭ถ้วน‬ ‭อย่า‬‭กังวล‬‭กับ‬‭การ‬‭แปล‬‭คำ‬

‭ต่อคำ เพราะจะทำให้ภาษาฟังดูแข็ง ๆ ไม่เป็นธรรมชาติ‬

‭ความแตกต่างในการใช้ภาษามีสาเหตุสำคัญหลายประการซึ่งเกิดจากอาชีพของผู้‬

‭พูด‬ ‭วัย‬ ‭เพศ‬ ‭และ‬‭สถานภาพ‬‭ทาง‬‭สังคม‬ ‭ภาษา‬‭เป็น‬‭เครื่อง‬‭ชี้‬‭ให้‬‭เห็น‬‭ว่า‬‭สังคม‬‭ของ‬‭ผู้‬‭พูด‬‭มี‬‭ลักษณะ‬

‭อย่างไร‬ ‭หรือ‬‭กล่าว‬‭อีก‬‭นัย‬‭หนึ่ง‬‭คือ‬ ‭สังคม‬‭มี‬‭อิทธิพล‬‭ต่อ‬‭ภาษา‬‭พูด‬ ‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭ของ‬‭บุคคล‬‭ใน‬‭สังคม‬‭ก็‬

‭เป็น‬‭สิ่ง‬‭ที่‬‭เปลี่ยนแปลง‬‭อยู่‬‭เสมอ‬ ‭เปลี่ยน‬‭ตาม‬‭สภาวะ‬‭แวดล้อม‬‭คือ‬ ‭ผู้‬‭ฟัง‬ ‭กาลเทศะ‬ ‭และ‬‭อารมณ์‬ ‭เช่น‬

‭คำ‬‭ว่า‬ ‭กิน‬ ‭ใน‬‭สภาพ‬‭แวดล้อม‬‭ที่‬‭มี‬‭ผู้ใหญ่‬ ‭หรือ‬‭ผู้‬‭ไม่‬‭คุ้น‬‭เคย‬ ‭ใช้‬‭คำ‬‭รับ‬‭ประทาน‬ ‭ลอง‬‭ชิม‬ ‭ลิ้ม‬‭รส‬ ‭หรือ‬‭ใน‬

‭สภาพ‬‭แวดล้อม‬‭ที่‬‭มี‬‭เด็ก‬‭ๆ ‬‭ใช้‬‭คำ‬‭หม่ำ‬‭อ้ำ‬‭หรือ‬‭ใน‬‭สภาพ‬‭แวดล้อม‬‭ที่‬‭มี‬‭ผู้‬‭คุ้น‬‭เคย‬‭ใช้‬‭คำ‬‭กิน‬‭จัดการ‬‭งาบ‬

‭เป็นต้น‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ขั้น‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭บรรยาย‬‭เป็น‬‭ข้อความ‬‭ที่‬‭เขียน‬‭เล่า‬‭เรื่อง‬‭ราว‬

‭เหตุการณ์‬ ‭ซึ่ง‬‭มัก‬‭จะ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭เขียน‬‭ที่‬‭ขัดเกลา‬‭และ‬‭แตก‬‭ต่าง‬‭กัน‬‭หลาย‬‭ระดับ‬ ‭ก่อ‬‭ให้‬‭เกิด‬‭ความ‬‭ยุ่ง‬‭ยาก‬‭ใน‬

‭การ‬‭แปล‬‭เพื่อ‬‭ให้‬‭สอดคล้อง‬‭กับ‬‭ต้นฉบับ‬ ‭อย่างไร‬‭ก็ตาม‬ ‭ถ้า‬‭วิเคราะห์‬‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭ใน‬‭บท‬‭บรรยาย‬‭แล้ว‬

‭จะ‬‭พบ‬‭ว่า‬‭ความ‬‭ยุ่ง‬‭ยาก‬‭เกิด‬‭จาก‬‭ภาษา‬‭สอง‬‭ประเภท‬‭คือ‬‭ภาษา‬‭ใน‬‭สังคม‬‭กับ‬‭ภาษา‬‭วรรณคดี‬‭ดังนี้‬‭ภาษา‬

‭ใน‬‭สังคม‬ ‭พฤติกรรม‬‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭ของ‬‭มนุษย์‬‭ใน‬‭แต่ละ‬‭สังคม‬‭นั้น‬‭จะ‬‭ต้อง‬‭ผ่าน‬‭การ‬‭ฝึกฝน‬‭มา‬‭แล้ว‬‭จน‬‭เกิด‬

‭ความ‬‭เคยชิน‬ ‭ภาษา‬‭ของ‬‭แต่ละ‬‭สังคม‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭ก็‬‭คล้าย‬‭กัน‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭ก็‬‭แตก‬‭ต่าง‬‭กัน‬ ‭เช่น‬ ‭เรื่อง‬‭ตลก‬‭ขบขัน‬

‭ของ‬‭สังคม‬‭หนึ่ง‬‭อาจ‬‭กลาย‬‭เป็น‬‭เรื่อง‬‭อับอาย‬‭ขาย‬‭หน้า‬‭ของ‬‭อีก‬‭สังคม‬‭หนึ่ง‬ ‭ไม่มี‬‭สังคม‬‭ใด‬‭ที่‬‭ทุก‬‭คนใน‬‭สังคม‬

‭พูดภาษาที่มีความหมายอย่างเดียวกันทั้งหมด‬

‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬ ‭ภาษา‬‭วรรณคดี‬ ‭(literary‬ ‭language)‬ ‭คือ‬ ‭ภาษา‬‭ที่‬‭ใช้‬‭เขียน‬‭ใน‬

‭วรรณกรรม‬‭ต่าง‬ ‭ๆ ‬ ‭เช่น‬‭กวี‬‭นิพนธ์‬‭นวนิยาย‬‭บท‬‭ละคร‬‭ความ‬‭เรียง‬‭หรือ‬‭ข้อความ‬‭ใน‬‭โอกาส‬‭ที่‬‭ต้องการ‬

‭ความ‬‭ไพเราะ‬ ‭สละ‬‭สลวย‬ ‭เป็น‬‭ภาษา‬‭ที่‬‭ถูก‬‭ต้อง‬‭สมบูรณ์‬‭ทั้ง‬‭ความ‬‭หมาย‬ ‭ไวยากรณ์‬ ‭และ‬‭ความ‬‭ไพเราะ‬

‭ภาษา‬‭ระดับ‬‭นี้‬‭ไม่‬‭นิยม‬‭ใช้‬‭พูดจา‬‭กัน‬‭ใน‬‭ชีวิต‬‭ประจำ‬‭วัน‬ ‭แต่‬‭จะ‬‭นิยม‬‭ใช้‬‭ใน‬‭การ‬‭เขียน‬‭ที่‬‭ไพเราะ‬‭เท่านั้น‬

‭3‬
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‭ภาษาระดับนี้จะคำนึงถึงลีลาการเขียนที่เป็นลักษณะเฉพาะของผู้เขียนประกอบด้วยการเล่น‬

‭ความ‬‭หมาย‬‭ของ‬‭คำ‬‭เสียง‬‭ของ‬‭คำ‬‭การ‬‭เปรียบ‬‭เทียบ‬‭เพื่อ‬‭สร้าง‬‭มโนภาพ‬‭และ‬‭เร้า‬‭อารมณ์‬‭การ‬‭ใช้‬‭สำนวน‬

‭คมคาย เช่น Don’t beat about the bush. อย่าพูดจาอ้อมค้อม‬

‭ขั้น‬‭ตอน‬‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭วรรณกรรม‬‭ควร‬‭ปฏิบัติ‬‭ดังนี้‬ ‭อ่าน‬‭เรื่อง‬‭ราว‬‭ให้‬‭เข้าใจ‬‭โดย‬‭ตลอด‬

‭สามารถ‬‭จับใจ‬‭ความ‬‭สำคัญ‬‭ของ‬‭เรื่อง‬‭ที่‬‭จะ‬‭แปล‬‭ได้‬‭ย่อ‬‭ความ‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬‭จับ‬‭ประเด็น‬‭ของ‬‭เรื่อง‬‭ทำ‬‭แผนผัง‬

‭ความ‬‭สัมพันธ์‬‭ของ‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭สำคัญ‬‭ใน‬‭เรื่อง‬ ‭และ‬‭พฤติกรรม‬‭ที่‬‭มี‬‭ความ‬‭หมาย‬‭มี‬‭ความ‬‭โยงใย‬‭ต่อ‬‭กัน‬‭,‬

‭วิเคราะห์‬‭ถ้อยคำ‬‭สำนวน‬ ‭ค้นหา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ของ‬‭คำ‬‭ศัพท์‬‭ที่‬‭ไม่‬‭เคย‬‭รู้จัก‬ ‭ค้นหา‬‭ความ‬‭กระจ่าง‬‭ของ‬

‭ข้อความ‬‭ที่‬‭ไม่‬‭เข้าใจ‬ ‭ค้นหา‬‭ความ‬‭กระจ่าง‬‭ด้าน‬‭วัฒนธรรม‬ ‭และ‬‭ลงมือ‬‭แปล‬‭เป็น‬‭ภาษา‬‭ไทย‬‭ด้วย‬‭ถ้อยคำ‬

‭สำนวนที่เรียบง่าย อ่านเข้าใจง่าย และชัดเจน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นภาษาไทยที่เป็นธรรมชาติ‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ขั้น‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭ละคร‬ ‭บท‬‭ละคร‬‭คือ‬‭วรรณกรรม‬‭การ‬

‭แสดง‬‭ถ้า‬‭ไม่มี‬‭ดนตรี‬‭หรือ‬‭บทร้อง‬‭ประกอบ‬‭เรียก‬‭ว่า‬‭ละคร‬‭พูด‬‭ถ้า‬‭มี‬‭ดนตรี‬‭หรือ‬‭บทร้อง‬‭เป็น‬‭ส่วน‬‭สำคัญ‬‭ก็‬

‭เรียก‬‭กัน‬‭ทั่วไป‬‭ว่า‬ ‭ละคร‬‭ร้อง‬ ‭ละคร‬‭รำ‬ ‭ละคร‬‭ไทย‬‭มีชื่อ‬‭เรียก‬‭มากมาย‬ ‭เช่น‬ ‭ละคร‬‭ชาตรี‬ ‭ลิเก‬ ‭เป็นต้น‬

‭บท‬‭ละคร‬‭ที่‬‭กล่าว‬‭ถึง‬‭นี้‬‭เกี่ยว‬‭กับ‬‭การ‬‭แปล‬‭หมาย‬‭ถึง‬ ‭ละคร‬‭โศก‬ ‭ละคร‬‭ชวน‬‭ขัน‬ ‭ละคร‬‭โอ‬‭เปร่า‬‭หรือ‬

‭อุปรากร‬ ‭และ‬‭บท‬‭ละคร‬‭สำหรับ‬‭แสดง‬‭บน‬‭เวที‬ ‭หรือ‬‭บท‬‭ละคร‬‭ที่‬‭เขียน‬‭ขึ้น‬‭เพื่อ‬‭ให้‬‭อ่าน‬ ‭ใน‬‭บท‬‭ละคร‬‭สมัย‬

‭ใหม่‬ ‭ส่วน‬‭ใหญ่‬‭เป็น‬‭บท‬‭เจรจา‬‭หรือ‬‭บท‬‭พูด‬ ‭ซึ่ง‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭จะ‬‭ต้อง‬‭เปล่ง‬‭เสียง‬‭อย่าง‬‭ชัดเจน‬‭เพื่อ‬‭ให้‬‭ผู้‬‭ฟัง‬

‭เข้าใจอย่างแจ่มแจ้ง และติดตามเรื่องราวได้ถูกต้อง‬

‭บท‬‭พูด‬‭เป็น‬‭สิ่ง‬‭สำคัญ‬‭ของ‬‭การ‬‭ดำเนิน‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬‭ให้‬‭ต่อ‬‭เนื่อง‬‭กัน‬ ‭การ‬‭เขียน‬‭ละคร‬‭ที่‬‭ดี‬ ‭บท‬

‭พูด‬‭จะ‬‭ไม่‬‭ยืด‬‭ยาว‬ ‭และ‬‭จะ‬‭ประกอบ‬‭ด้วย‬‭ถ้อยคำ‬‭ที่‬‭กะทัดรัด‬‭ชัดเจน‬ ‭ขณะ‬‭ที่‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭พูดจา‬‭กัน‬ ‭ผู้‬‭เขียน‬

‭บท‬‭จะ‬‭เขียน‬‭บอก‬‭ผู้‬‭แสดง‬‭ให้‬‭แสดง‬‭กิริยา‬‭ท่าทาง‬‭ต่าง‬ ‭ๆ ‬ ‭ด้วย‬ ‭เช่น‬ ‭ร้องไห้‬ ‭หัวเราะ‬‭เบา‬ ‭ๆ ‬ ‭หอบ‬ ‭หวาด‬

‭กลัว‬ ‭เป็นต้น‬ ‭บาง‬‭ครั้ง‬‭จะ‬‭บอก‬‭ผู้‬‭แสดง‬‭ที่‬‭ไม่‬‭ได้‬‭อยู่‬‭หน้า‬‭เวที‬ ‭เช่น‬ ‭เสียง‬‭เดิน‬‭มา‬‭เปิด‬‭ประตู‬ ‭เสียง‬‭ทะเลาะ‬

‭กัน‬‭เอะอะ‬ ‭เสียง‬‭ปืน‬ ‭เป็นต้น‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭มัก‬‭จะ‬‭แปล‬‭การ‬‭บอกบท‬‭เช่น‬‭นี้‬‭ไว้‬‭ใน‬‭วงเล็บ‬ ‭บท‬‭บรรยาย‬‭ของ‬‭บท‬

‭ละคร‬‭เป็น‬‭คำ‬‭บรรยาย‬‭ฉาก‬ ‭สถาน‬‭ที่‬ ‭เวลา‬‭และ‬‭การ‬‭ปรากฏ‬‭ตัว‬‭ของ‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭ส่วน‬‭มาก‬‭จะ‬‭บรรยาย‬‭ก่อน‬

‭เปิดม่าน‬

‭วิธี‬‭แปล‬‭บท‬‭ละคร‬‭ดำเนิน‬‭การ‬‭แปล‬‭เช่น‬‭เดียว‬‭กับ‬‭การ‬‭แปล‬‭เรื่อง‬‭สั้น‬‭นวนิยาย‬‭นิทาน‬

‭นิยาย‬ ‭คือ‬ ‭เริ่ม‬‭ต้น‬‭ด้วย‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ต้นฉบับ‬‭เพื่อ‬‭ทำความ‬‭เข้าใจ‬‭ให้‬‭ตลอด‬‭ตั้งแต่‬‭ต้น‬‭จนจบ‬ ‭หาความ‬‭หมาย‬

‭และ‬‭คำ‬‭แปล‬‭แล้ว‬‭จึง‬‭เขียน‬‭บท‬‭แปล‬‭ด้วย‬‭ภาษา‬‭ที่‬‭เหมาะ‬‭สม‬ ‭ใน‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ต้นฉบับ‬‭บท‬‭ละคร‬ ‭ใน‬‭การ‬‭อ่าน‬

‭ครั้ง‬‭แรก‬‭เพื่อ‬‭ทำความ‬‭เข้าใจ‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬‭อย่าง‬‭คร่าว‬ ‭ๆ ‬ ‭ตรวจ‬‭สอบ‬‭ความ‬‭เข้าใจ‬‭ด้วย‬‭การ‬‭ตั้ง‬‭คำถาม‬ ‭ใคร‬

‭ทำ‬‭อะไร‬ ‭ที่ไหน‬ ‭อย่างไร‬ ‭เมื่อ‬‭ใด‬ ‭และ‬‭ใน‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ครั้ง‬‭ต่อ‬‭ไป‬‭เพื่อ‬‭ค้นหา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ของ‬‭คำ‬‭และ‬‭วลี‬‭ที่‬

‭ไม่รู้ จักโดยใช้พจนานุกรมช่วยและหาความรู้รอบตัวเพิ่มเติมเกี่ยวกับต้นฉบับ‬
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‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭ภาพยนตร์‬ ‭ภาพยนตร์‬‭จาก‬‭ต่าง‬‭ประเทศ‬‭ที่‬

‭ฉาย‬‭ใน‬‭โรง‬‭และ‬‭ใน‬‭จอ‬‭โทรทัศน์‬ ‭ถ้า‬‭แปล‬‭บท‬‭เป็น‬‭ภาษา‬‭ไทย‬‭หรือ‬‭พากย์‬‭ไทย‬‭จะ‬‭อำนวย‬‭ประโยชน์‬‭และ‬

‭ความ‬‭บันเทิง‬‭ให้‬‭แก่‬‭ผู้‬‭ชม‬‭เป็น‬‭อัน‬‭มาก‬ ‭บท‬‭ภาพยนตร์‬‭ที่‬‭นำ‬‭มา‬‭แปล‬‭จะ‬‭ถ่ายทอด‬‭เป็น‬‭บท‬‭เขียน‬‭อ่าน‬

‭นอกจาก‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭ที่‬‭ไม่มี‬‭บท‬‭เขียน‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭ต้อง‬‭ดู‬‭และ‬‭ฟัง‬‭จาก‬‭ฟิล์ม‬ ‭จุด‬‭ประสงค์‬‭หลัก‬‭ของ‬‭บท‬‭ภาพยนตร์‬

‭แปล‬‭มี‬ ‭2‬ ‭ประการ‬‭คือ‬ ‭ประการ‬‭ที่‬‭หนึ่ง‬ ‭นำ‬‭บท‬‭แปล‬‭ไป‬‭พากย์‬‭หรือ‬‭อัด‬‭เสียง‬‭ใน‬‭ฟิล์ม‬ ‭ผู้‬‭ฟัง‬‭จะ‬‭ได้ยิน‬‭เสียง‬

‭นัก‬‭แสดง‬‭พูด‬‭ภาษา‬‭ไทย‬ ‭และ‬‭ประการ‬‭ที่‬‭สอง‬ ‭นำ‬‭บท‬‭แปล‬‭ไป‬‭เขียน‬‭คำ‬‭บรรยาย‬‭ใน‬‭ฟิล์ม‬‭ดั้งเดิม‬ ‭ผู้‬‭ฟัง‬‭จะ‬

‭ได้ยินเสียงเดิมของนักแสดงและได้เห็นคำแปลพร้อมกัน‬

‭บทแปลที่จะนำไปใช้ประโยชน์ตามประการที่หนึ่งผู้แปลต้องระวังความจำกัดตาม‬

‭จังหวะ‬‭ขยับ‬‭ริม‬‭ฝีปาก‬‭ของ‬‭ผู้‬‭แสดง‬‭เท่า‬‭ที่‬‭ปรากฏ‬‭ให้‬‭เห็น‬ ‭ส่วน‬‭ข้อดี‬‭คือ‬ ‭หาก‬‭มี‬‭ข้อ‬‭ผิด‬‭พลาด‬‭ก็‬‭จะ‬‭จับ‬‭ไม่‬‭ได้‬

‭และตามประการที่สองบทแปลจะจำกัดด้วยเนื้อที่ในฟิล์มให้พอเหมาะกับกรอบภาพและขนาด‬

‭ของ‬‭ตัว‬‭อักษร‬‭ที่‬‭ใช้‬‭พิมพ์‬‭คำ‬‭บรรยาย‬ ‭ข้อ‬‭จำกัด‬‭อีก‬‭อย่าง‬‭หนึ่ง‬‭คือ‬ ‭ผู้‬‭ชม‬‭ภาพยนตร์‬‭สามารถ‬‭จับผิด‬‭คำ‬

‭แปล‬‭ได้‬‭จาก‬‭การ‬‭เปรียบ‬‭เทียบ‬‭คำ‬‭พูด‬‭ของ‬‭นัก‬‭แสดง‬‭กับ‬‭คำ‬‭แปล‬ ‭ใน‬‭กรณี‬‭นี้‬‭ผู้‬‭แปล‬‭ไม่มี‬‭ทาง‬‭หนี‬‭รอด‬‭ไป‬‭ได้‬

‭เลย‬

‭บท‬‭ภาพยนตร์‬‭มี‬‭ลักษณะ‬‭เหมือน‬‭บท‬‭ละคร‬‭ที่‬‭ประกอบ‬‭ด้วย‬‭คำ‬‭สนทนา‬‭เป็น‬‭ส่วน‬‭ใหญ่‬

‭แต่‬‭ผู้‬‭แสดง‬‭ภาพยนตร์‬‭จะ‬‭มี‬‭จำนวน‬‭หลาก‬‭หลาย‬‭กว่า‬ ‭แต่ละ‬‭คน‬‭จะ‬‭ใช้‬‭คำ‬‭พูด‬‭ต่าง‬‭กัน‬‭ตาม‬‭อุปนิสัย‬‭ใจคอ‬

‭และ‬‭พูดจา‬‭รวดเร็ว‬‭ต่าง‬‭จาก‬‭ผู้‬‭แสดง‬‭ซึ่ง‬‭จาก‬‭พูด‬‭ช้า‬ ‭และ‬‭เน้น‬‭ย้ำ‬‭ให้‬‭ชัดเจน‬ ‭บาง‬‭ครั้ง‬‭ผู้‬‭แสดง‬‭อีก‬‭คน‬‭หนึ่ง‬

‭จะ‬‭ช่วย‬‭เน้น‬‭ย้ำ‬‭ด้วย‬‭การ‬‭ถาม‬‭ซ้ำ‬‭บ้าง‬‭ทวน‬‭คำถาม‬‭บ้าง‬ ‭และ‬‭อุทาน‬‭บ้าง‬ ‭นอกจาก‬‭นี้‬‭การ‬‭แสดง‬‭ภาพยนตร์‬

‭จะ‬‭มี‬‭ความ‬‭เคลื่อนไหว‬‭เร็ว‬‭กว่า‬‭การ‬‭แสดง‬‭ละคร‬‭มาก‬ ‭บางที‬‭พูด‬‭ไป‬‭เคลื่อนไหว‬‭ไป‬‭มี‬‭ผล‬‭ต่อ‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬

‭ขึ้น‬‭ต้อง‬‭แปล‬‭ให้‬‭รวดเร็ว‬‭และ‬‭ทัน‬‭กับ‬‭บทบาท‬‭ของ‬‭การ‬‭แสดง‬‭บท‬‭ภาพยนตร์‬‭เป็น‬‭ข้อ‬‭เขียน‬‭ที่‬‭มี‬‭จุด‬‭ประสงค์‬

‭นำ‬‭ไป‬‭แสดง‬ ‭และ‬‭พูด‬‭ตาม‬‭การ‬‭สับ‬‭เปลี่ยน‬‭ฉาก‬‭ที่‬‭รวดเร็ว‬‭เพื่อ‬‭ความ‬‭ฉับไว‬‭โดย‬‭รักษา‬‭ความ‬‭ต่อ‬‭เนื่อง‬‭ของ‬

‭ภาพ‬‭และ‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬‭ไว้‬‭ให้‬‭เอกภาพ‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭ต้อง‬‭ตระหนัก‬‭ใน‬‭ลักษณะ‬‭เฉพาะ‬‭ของ‬‭บท‬‭ภาพยนตร์‬‭เพื่อ‬

‭ป้องกันมิให้มีความเข้าใจผิดจนเกิดการแปลผิด‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭นิทาน‬ ‭นิยาย‬ ‭สำหรับ‬‭บันเทิง‬‭คดี‬‭ประเภท‬

‭นิทาน‬‭นิยาย‬‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭เป็น‬‭สิ่ง‬‭ที่‬‭มี‬‭มา‬‭แต่‬‭โบราณ‬‭สมัย‬‭ที่‬‭ยัง‬‭ไม่‬‭ใช้‬‭ตัว‬‭อักษร‬‭สื่อสาร‬‭กัน‬‭นิทาน‬‭นิยาย‬‭และ‬

‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭เป็นการ‬‭เล่า‬‭เรื่อง‬‭ด้วย‬‭ปาก‬ ‭ดัง‬‭นั้น‬‭จึง‬‭เรียก‬‭กัน‬‭ว่า‬ ‭วรรณคดี‬‭ปาก‬ ‭หรือ‬ ‭มุข‬‭ปาฐะ‬ ‭(Oral‬

‭Literature)‬ ‭เนื่องจาก‬‭การ‬‭เล่า‬‭นิทาน‬ ‭นิยาย‬ ‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭ใช้‬‭วิธี‬‭การ‬‭บรรยาย‬‭และ‬‭พรรณนา‬ ‭จะ‬‭ไม่‬‭ใช้‬‭วิธี‬

‭ซับ‬‭ซ้อน‬ ‭ดัง‬‭นั้น‬‭จึง‬‭มี‬‭ผู้‬‭เรียก‬‭ว่า‬ ‭วรรณ‬‭กร‬‭รม‬‭วรรณ‬‭า‬‭(Narrative‬‭Literature)‬‭ใน‬‭ปัจจุบัน‬‭นิทาน‬‭นิยาย‬

‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭ยัง‬‭คง‬‭มี‬‭ลักษณะ‬‭คล้าย‬‭ใน‬‭สมัย‬‭โบราณ‬‭คือ‬‭มี‬‭ลักษณะ‬‭สนุกสนาน‬‭น่า‬‭ตื่น‬‭เต้น‬ ‭ให้‬‭ความ‬‭รู้‬‭ความ‬

‭เพลิดเพลิน ให้คติธรรมแก่ชีวิต‬
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‭วิธีการแปลนิทานจะดำเนินการแปลตามขั้นตอนเช่นเดียวกับหลักการแปล‬

‭วรรณกรรม‬‭ประเภท‬‭อื่น‬ ‭ๆ ‬ ‭คือ‬ ‭จะ‬‭อ่าน‬‭ต้นฉบับ‬‭นิทาน‬‭ก่อน‬ ‭ใน‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ครั้ง‬‭แรก‬‭จะ‬‭อ่าน‬‭อย่าง‬‭รวดเร็ว‬

‭เพื่อ‬‭ทำความ‬‭เข้าใจ‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬‭ของ‬‭นิทาน‬ ‭แล้ว‬‭ตรวจ‬‭สอบ‬‭ความ‬‭เข้าใจ‬‭เนื้อ‬‭เรื่อง‬‭ด้วย‬‭คำถาม‬‭ทั้ง‬ ‭5‬ ‭คือ‬

‭ใคร‬ ‭ทำ‬‭อะไร‬ ‭ที่ไหน‬ ‭เมื่อ‬‭ใด‬ ‭ทำไม‬ ‭เป็นต้น‬‭และ‬‭ใน‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ครั้ง‬‭ต่อ‬‭ไป‬‭จะ‬‭อ่าน‬‭อย่าง‬‭ช้า‬‭ๆ ‬‭และ‬‭ค้นหา‬

‭ความ‬‭หมาย‬‭และ‬‭คำ‬‭แปล‬ ‭ทำ‬‭รายการ‬‭คำ‬‭และ‬‭วลี‬‭ที่‬‭ไม่‬‭ทราบ‬‭ความ‬‭หมาย‬‭และ‬‭จะ‬‭ค้นหา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ใน‬

‭พจนานุกรม‬‭เช่น‬‭leap‬‭หมาย‬‭ถึง‬‭กระโดด‬‭และ‬‭ขั้น‬‭ตอน‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬‭การ‬‭เขียน‬‭บท‬‭แปล‬‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭ใน‬

‭นิทาน‬‭อีสป‬‭เรื่อง‬‭นี้‬‭เป็น‬‭ภาษา‬‭ระดับ‬‭กลาง‬‭ใช้‬‭วิธี‬‭เขียน‬‭แบบ‬‭เก่า‬‭ไม่‬‭เหมือน‬‭กับ‬‭ปัจจุบัน‬‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭แปล‬

‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭สรรพนาม‬‭ที่‬‭สัตว์‬‭ใช้‬‭ใน‬‭นิทาน‬‭ควร‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭เก่า‬ ‭เช่น‬ ‭เจ้า‬ ‭ข้า‬ ‭ตอน‬‭จบ‬‭ของ‬‭นิทาน‬‭เป็น‬‭คำ‬

‭สอน การแปลชื่อของเรื่องนี้สามารถใช้วิธีแปลตรงตัวได้‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭สั้น‬‭ๆ ‬‭แฝง‬‭อารมณ์‬‭ขัน‬‭มัก‬‭จะ‬

‭ปรากฏ‬‭ตาม‬‭หนังสือพิมพ์‬‭และ‬‭นิตยสาร‬ ‭ผู้‬‭อ่าน‬‭จะ‬‭ต้อง‬‭เข้าใจ‬‭ปม‬‭ของ‬‭อารมณ์‬‭ขัน‬ ‭และ‬‭หยิบยก‬‭ขึ้น‬‭มา‬

‭แปล‬ ‭ถ่ายทอด‬‭ให้‬‭ตรง‬‭ตาม‬‭ต้นฉบับ‬ ‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭แฝง‬‭อารมณ์‬‭ขัน‬‭มัก‬‭จะ‬‭ใช้‬‭ถ้อยคำ‬‭จำกัด‬‭กะทัดรัด‬ ‭ถ้า‬‭มี‬

‭ความ‬‭กำกวม‬‭อาจ‬‭เป็น‬‭เพราะ‬‭ผู้‬‭เขียน‬‭จงใจ‬ ‭เพราะ‬‭ความ‬‭กำกวม‬‭สร้าง‬‭อารมณ์‬‭ขัน‬‭ได้‬ ‭เรื่อง‬‭เล่า‬‭มัก‬‭จะ‬‭ปะ‬

‭กอบ‬‭ด้วย‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭สำคัญ‬‭จำนวน‬‭1-2‬‭ตัว‬‭ซึ่ง‬‭มี‬‭ความ‬‭สัมพันธ์‬‭กัน‬‭ตาม‬‭ความ‬‭จำเป็น‬‭จะ‬‭ตัด‬‭ตัว‬‭ใด‬‭ตัว‬‭หนึ่ง‬

‭ออก‬‭ไม่‬‭ได้‬ ‭เหตุการณ์‬‭ที่‬‭เกิด‬‭ขึ้น‬‭จะ‬‭กระชั้น‬‭ชิด‬‭แบบ‬‭รวดเร็ว‬‭เพื่อ‬‭ให้‬‭กระชับ‬‭ความ‬ ‭วิธี‬‭การ‬‭แปล‬‭เรื่อง‬‭เล่า‬

‭สามารถ‬‭ดำเนิน‬‭การ‬‭แปล‬‭ตาม‬‭ขั้น‬‭ตอน‬‭เช่น‬‭เดียว‬‭กับ‬‭การ‬‭แปล‬‭วรรณกรรม‬‭ประเภท‬‭อื่น‬ ‭ๆ ‬ ‭คือ‬‭จะ‬‭เริ่ม‬‭ต้น‬

‭ด้วย‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ต้นฉบับ‬‭ให้‬‭เข้าใจ‬‭แล้ว‬‭เขียน‬‭บท‬‭แปล‬ ‭ใน‬‭ขั้น‬‭ตอน‬‭การ‬‭เขียน‬‭บท‬‭แปล‬ ‭การ‬‭ใช้‬‭ภาษา‬‭ใน‬‭เรื่อง‬

‭นี้เป็นภาษาระดับกลาง มีความกำกวม และอารมณ์ขัน ผู้แปลจะต้องเลือกหาคำที่ฟังดูน่าขัน‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ต่อ‬‭มา‬‭คือ‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭การ์ตูน‬ ‭การ์ตูน‬‭ไม่‬‭ได้‬‭เป็น‬‭วรรณกรรม‬‭สำหรับ‬

‭เด็ก‬ ‭แต่‬‭ผู้ใหญ่‬‭ก็ได้‬‭รับ‬‭ความ‬‭สนุกสนาน‬‭เพลิดเพลิน‬ ‭ผ่อน‬‭คลาย‬‭ความเครียด‬‭จาก‬‭การ‬‭อ่าน‬‭การ์ตูน‬‭เช่น‬

‭กัน‬ ‭การ์ตูน‬‭ให้‬‭ความ‬‭บันเทิง‬‭ทุก‬‭อย่าง‬‭แก่‬‭ผู้‬‭อ่าน‬‭และ‬‭ยัง‬‭มี‬‭ส่วน‬‭สร้างสรรค์‬‭ความ‬‭สามารถ‬‭เชิง‬‭สังเกต‬

‭วิเคราะห์‬ ‭และ‬‭ไหว‬‭พริบ‬‭แก่‬‭ผู้‬‭อ่าน‬ ‭ผู้‬‭อ่าน‬‭สามารถ‬‭เชื่อม‬‭โยง‬‭การ‬‭สื่อ‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ด้วย‬‭ภาพ‬‭กับ‬‭ภาษา‬‭เข้า‬

‭ด้วย‬‭กัน‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭สำคัญ‬‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭การ์ตูน‬‭คือ‬ ‭การ‬‭ใช้‬‭คำ‬‭แปล‬‭ที่‬‭สั้น‬ ‭ชัดเจน‬ ‭เข้าใจ‬‭หรือ‬‭สื่อ‬‭ความ‬

‭หมาย‬‭ได้‬ ‭สามารถ‬‭จำกัด‬‭จำนวน‬‭คำ‬‭ให้‬‭อยู่‬‭ภายใน‬‭กรอบ‬‭คำ‬‭พูด‬‭ได้‬ ‭ภาษา‬‭ใน‬‭บท‬‭สนทนา‬‭ของ‬‭การ์ตูน‬‭มี‬

‭หลาย‬‭ระดับ‬‭ขึ้น‬‭อยู่‬‭กับ‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭ที่‬‭สร้าง‬‭ขึ้น‬ ‭ซึ่ง‬‭ผู้‬‭แปล‬‭ต้อง‬‭ใช้‬‭ความ‬‭สังเกต‬‭และ‬‭ความ‬‭ระมัดระวัง‬‭ให้การ‬

‭ใช้ภาษาแปลมีความสอดคล้องกัน‬

‭วิธีการแปลการ์ตูนจะดำเนินการแปลตามขั้นตอนเช่นเดียวกับการแปลเรื่องเล่าคือ‬

‭เริ่ม‬‭ต้น‬‭ด้วย‬‭การ‬‭อ่าน‬‭ต้นฉบับ‬‭ให้‬‭เข้าใจ‬‭โดย‬‭สังเกต‬‭ราย‬‭ละเอียด‬‭ของ‬‭ภาพ‬ ‭ต่อ‬‭จาก‬‭นั้น‬‭จึง‬‭ลงมือ‬‭เขียน‬‭บท‬

‭แปล‬‭โดย‬‭ใช้‬‭ถ้อยคำ‬‭สั้น‬ ‭ๆ ‬ ‭สามารถ‬‭บรรจุ‬‭ลง‬‭ใน‬‭กรอบ‬‭คำ‬‭พูด‬‭ได้‬‭พอดี‬ ‭สำหรับ‬‭ใน‬‭ขั้น‬‭ตอน‬‭การ‬‭เขียน‬‭บท‬
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‭แปล‬ ‭เมื่อ‬‭เข้าใจ‬‭เรื่อง‬‭ราว‬‭โดย‬‭ตลอด‬‭แล้ว‬ ‭อ่าน‬‭ซ้ำ‬‭อีก‬‭ครั้ง‬‭อย่าง‬‭ละเอียด‬‭เพื่อ‬‭เตรียม‬‭การ‬‭เขียน‬ ‭ถ้า‬‭ยัง‬

‭เขียนไม่ได้ก็หมายความว่ายังเข้าใจไม่แจ่มแจ้ง เพราะติดศัพท์บางตัว หรือขาดความรู้ภูมิหลัง‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭ถัด‬‭มา‬‭คือ‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭เพลง‬ ‭เพลง‬‭ไม่‬‭ได้‬‭ถือว่า‬‭เป็น‬‭วรรณกรรม‬‭แต่‬‭เป็น‬‭บันเทิง‬

‭คดี‬‭รูป‬‭แบบ‬‭หนึ่ง‬ ‭ซึ่ง‬‭ใน‬‭ปัจจุบัน‬‭การ‬‭แปล‬‭เพลง‬‭ได้‬‭มี‬‭ส่วรร่ววม‬‭ใน‬‭การ‬‭แปล‬‭บัน‬‭เท‬‭องค‬‭ดี‬‭ประ‬‭เภท‬‭อื่นๆ‬

‭ด้วย‬ ‭โดย‬‭เฉพาะ‬‭อย่าง‬‭ยิ่ง‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭ภาพยนตร์‬ ‭เนื่อง‬‭ด้วย‬‭อิทธิพล‬‭ของ‬‭ภาพยนตร์‬‭ประ‬‭เภท‬‭มิวสิคั‬‭ล‬

‭จึง‬‭ทำให้‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭จำเป็น‬‭ต้อง‬‭มี‬‭การ‬‭แปล‬‭เพลง‬‭ควบคู่‬‭ไป‬‭ด้วย‬ ‭เพราะ‬‭เพลง‬‭ใน‬‭ภาพยนตร์‬‭หรือ‬‭นิ‬‭เม‬‭ชั่‬

‭นการ์‬‭ตู‬‭นมิว‬‭สิ‬‭คัล‬‭นั้น‬‭มีหน้า‬‭ที่‬‭ใน‬‭การ‬‭เล่า‬‭เรื่อง‬‭ราว‬ ‭หรือ‬‭แสดง‬‭ความ‬‭รู้สึก‬‭ของ‬‭ตัว‬‭ละคร‬‭ออก‬‭มา‬ ‭ดัง‬‭นั้น‬

‭หากไม่แปลอาจจะทำให้เรื่องราวขาดหายไป‬

‭วิธี‬‭การ‬‭แปล‬‭เพลง‬‭จะ‬‭แยก‬‭เป็น‬ ‭2‬ ‭ประเภท‬ ‭หาก‬‭แปล‬‭เพื่อ‬‭ไป‬‭ประกอบ‬‭ภาพยนตร์‬‭ไม่‬‭ได้‬‭ร้อง‬ ‭ก็‬

‭สามารถ‬‭แปล‬‭แบบ‬‭ปรกติ‬ ‭เน้น‬‭ใจความ‬‭และ‬‭สำนวน‬‭ให้‬‭สละ‬‭สวย‬‭เหมือน‬‭กับ‬‭ทาง‬‭ภาษา‬‭ต้นฉบับ‬ ‭แต่‬‭ถ้า‬

‭หาก‬‭แปล‬‭เพลง‬‭เพื่อ‬‭ร้อง‬‭แล้ว‬‭ละก็‬ ‭มี‬‭สิ่ง‬‭ที่‬‭ต้อง‬‭คำนึง‬‭เพิ่ม‬‭เติม‬‭ดัง‬‭ต่อ‬‭ไป‬‭นี้‬ ‭วรรณยุกต์‬ ‭จังหวะ‬‭เพลง‬ ‭ครุ‬‭-‬

‭ลหุ‬ ‭สัมผัส‬ ‭จำนวน‬‭พยางค์‬ ‭เนื้อหา‬‭ของ‬‭เพลง‬ ‭รูป‬‭ปาก‬ ‭และ‬‭สรรพนาม‬‭ให้‬‭สัมพันธ์‬‭กับ‬‭บท‬‭พากย์‬‭ที่‬‭ใช้‬

‭ควบคู่กัน‬

‭และ‬‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭สุดท้าย‬‭คือ‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปลก‬‭วี‬‭นิพนธ์‬ ‭ลักษณะ‬‭การ‬‭แปลก‬‭วี‬‭นิพนธ์‬‭มี‬

‭2‬ ‭ลักษณะ‬‭คือ‬ ‭แปล‬‭เป็น‬‭ร้อย‬‭กรอง‬ ‭วิธี‬‭นี้‬‭นิยม‬‭ใช้‬‭กับ‬‭วรรณคดี‬‭โบราณ‬‭ที่‬‭มุ่ง‬‭เน้น‬‭ทั้ง‬‭เนื้อหา‬‭สาระ‬‭และ‬

‭ความ‬‭ไพเราะ‬‭ของ‬‭ภาษา‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭ส่วน‬‭ใหญ่‬‭มุ่ง‬‭หวัง‬‭จะ‬‭ให้‬‭งาน‬‭แปล‬‭ของ‬‭ตน‬‭เป็น‬‭วรรณคดี‬‭อีก‬‭ชิ้น‬‭หนึ่ง‬‭ใน‬

‭ภาษา‬‭อีก‬‭ภาษา‬‭หนึ่ง‬ ‭นอกจาก‬‭จะ‬‭แปล‬‭เนื้อหา‬‭สาระ‬‭แล้ว‬‭ยัง‬‭รักษา‬‭วิธี‬‭นำ‬‭เสนอ‬‭ที่‬‭ใกล้‬‭เคียง‬‭ที่สุด‬‭กับ‬

‭ต้นฉบับ‬‭โดย‬‭ยึด‬‭ฉันทลักษณ์‬‭ไว้‬‭อย่าง‬‭เหนียว‬‭แน่น‬ ‭พยายาม‬‭เล่นคำ‬ ‭เล่น‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ตาม‬‭ต้นฉบับ‬‭ทุก‬

‭จังหวะ‬ ‭การ‬‭แปล‬‭ที่‬‭ยึด‬‭ติด‬‭ฉันทลักษณ์‬‭นี้‬‭เหมาะ‬‭สม‬‭สำหรับ‬‭การ‬‭แปล‬‭เป็น‬‭ภาษา‬‭ที่‬‭มี‬‭ฉันทลักษณ์‬‭อย่าง‬

‭เดียวกันหรือใกล้เคียงกัน‬

‭และ‬‭ลักษณะ‬‭ที่‬‭สอง‬‭คือ‬ ‭แปล‬‭เป็น‬‭ร้อย‬‭แก้ว‬‭ที่‬‭ประณีต‬‭หรือ‬ ‭prose‬ ‭poem‬ ‭ผู้‬‭แปล‬‭จะ‬‭ใช้‬

‭การ‬‭แปลก‬‭วี‬‭นิพนธ์‬‭เป็น‬‭ร้อย‬‭แก้ว‬‭ต่อ‬‭เมื่อ‬‭มี‬‭จุด‬‭ประสงค์‬‭เพียง‬‭การ‬‭สื่อสาร‬‭ความ‬‭คิด‬‭และ‬‭วัฒนธรรม‬‭อื่น‬ ‭ๆ ‬

‭ใน‬‭กวี‬‭นิพนธ์‬ ‭ทั้งนี้‬‭เพราะ‬‭บทบาท‬‭การ‬‭ใช้‬‭งาน‬‭แปล‬‭วรรณคดี‬‭ได้‬‭ทวี‬‭ความ‬‭หลาก‬‭หลาย‬‭ขึ้น‬‭มาก‬ ‭เช่น‬ ‭เพื่อ‬

‭ศึกษา‬‭และ‬‭เผย‬‭แพร่‬‭ความ‬‭คิด‬ ‭ถ้อยคำ‬ ‭เหตุการณ์‬ ‭ตำนาน‬‭ประวัติศาสตร์‬‭และ‬‭วัฒนธรรม‬‭อื่น‬‭ๆ ‬‭ทั้งนี้‬

‭เพื่อ‬‭ความ‬‭สะดวก‬‭รวดเร็ว‬‭และ‬‭ความ‬‭ชัดเจน‬‭ของ‬‭เนื้อหา‬‭สาระ‬ ‭prose‬‭poem‬‭หรือ‬‭poetic‬‭prose‬‭ถึง‬

‭แม้‬‭จะ‬‭เป็น‬‭ร้อย‬‭แก้ว‬‭ที่‬‭ประณีต‬‭ก็‬‭ยัง‬‭มี‬‭องค์‬‭ประกอบ‬‭หลาย‬‭อย่าง‬‭ของ‬‭กวี‬‭นิพนธ์‬ ‭เช่น‬ ‭มี‬‭จังหวะ‬ ‭สัมผัส‬

‭นอก สัมผัสใน สัมผัสอักษร และการเล่นคำความหมาย‬

‭ใน‬‭การ‬‭แปลก‬‭วี‬‭นิพนธ์‬‭อาจ‬‭จะ‬‭เกิด‬‭ปัญหา‬‭ขึ้น‬‭ได้‬ ‭เช่น‬ ‭ความ‬‭เข้าใจ‬‭เป็น‬‭ปัญหา‬‭ยิ่ง‬‭ใหญ่‬

‭ที่สุด‬‭ของ‬‭ผู้‬‭แปล‬‭ไม่‬‭ว่า‬‭จะ‬‭แปล‬‭งาน‬‭ประเภท‬‭ใด‬‭โดย‬‭เฉพาะ‬‭กวี‬‭นิพนธ์‬‭ประเภท‬‭ที่‬‭มุ่ง‬‭แสดง‬‭ความ‬‭รู้สึก‬ ‭มโน‬

‭ทัศน์‬ ‭และ‬‭อื่น‬ ‭ๆ ‬ ‭ที่‬‭เป็น‬‭นามธรรม‬‭บาง‬‭ครั้ง‬‭ปัญหา‬‭ความ‬‭เข้าใจ‬‭เกิด‬‭จาก‬‭รูป‬‭แบบ‬‭แปลก‬‭ๆ ‬‭ใหม่‬ ‭ๆ ‬‭ที่‬‭กวี‬
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‭ใช้‬ ‭หรือ‬‭ปัญหา‬‭การ‬‭เลือก‬‭ใช้‬‭ถ้อยคำ‬‭สำนวน‬ ‭หลัง‬‭จาก‬‭ที่‬‭ผู้‬‭แปล‬‭ทำความ‬‭เข้าใจ‬‭ความ‬‭คิด‬‭ของ‬‭กวี‬‭และ‬‭รูป‬

‭แบบ‬‭ของ‬‭กวี‬‭นิพนธ์‬‭อย่าง‬‭ถูก‬‭ต้อง‬‭ก็‬‭จะ‬‭หา‬‭คำ‬‭แปล‬‭สั้น‬ ‭ๆ ‬ ‭กะทัดรัด‬‭ใน‬‭จำนวน‬‭ที่‬‭จำกัด‬‭ตาม‬‭ลักษณะ‬

‭ฉันทลักษณ์‬‭ทั้ง‬‭ยัง‬‭ต้อง‬‭มี‬‭เสียง‬‭หนัก‬‭เบา‬‭เหมาะ‬‭กับ‬‭จังหวะ‬‭และ‬‭สัมผัส‬‭ด้วย‬ ‭ซึ่ง‬‭เป็น‬‭งาน‬‭หนัก‬‭มาก‬‭ของ‬‭ผู้‬

‭แปล‬ ‭อย่างไร‬‭ก็ตาม‬‭ถ้า‬‭ผู้‬‭แปล‬‭เป็นก‬‭วี‬ ‭หรือ‬‭เคยชิน‬‭กับ‬‭การ‬‭แต่ง‬‭กวี‬‭นิพนธ์‬‭แล้ว‬‭ก็‬‭จะ‬‭ได้‬‭รับ‬‭ความ‬‭สะดวก‬

‭มากขึ้น‬

‭จาก‬‭การ‬‭ศึกษา‬‭และ‬‭เรียน‬‭รู้‬‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭วรรณกรรม‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭นวนิยาย‬ ‭หลัก‬

‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭ละคร‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭บท‬‭ภาพยนตร์‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭นิทาน‬ ‭นิยาย‬ ‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭เรื่อง‬‭เล่า‬

‭หลัก‬‭การ‬‭แปล‬‭การ์ตูน‬ ‭และ‬‭หลัก‬‭การ‬‭แปลก‬‭วี‬‭นิพนธ์‬ ‭จะ‬‭มี‬‭ขั้น‬‭ตอน‬‭การ‬‭แปล‬‭เหมือน‬‭กัน‬‭คือ‬ ‭จะ‬‭เริ่ม‬‭ด้วย‬

‭การ‬‭อ่าน‬‭ต้นฉบับ‬‭เพื่อ‬‭ทำความ‬‭เข้าใจ‬‭ให้‬‭ตลอด‬‭ตั้งแต่‬‭ตอน‬‭ต้น‬‭จน‬‭จบ‬‭เรื่อง‬‭ก่อน‬‭เสมอ‬ ‭จาก‬‭นั้น‬‭ผู้‬‭แปล‬‭จะ‬

‭ต้องหา‬‭ความ‬‭หมาย‬‭ของ‬‭คำ‬‭และ‬‭คำ‬‭แปล‬‭แล้ว‬‭จึง‬‭ลงมือ‬‭เขียน‬‭บท‬‭แปล‬‭ด้วย‬‭ภาษา‬‭ที่‬‭เหมาะ‬‭สม‬‭สละ‬‭สลวย‬

‭และยังคงรักษาความหมายเดิมของภาษาต้นฉบับ‬

‭8‬


